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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski Grecko-
Polski Interlinearny 
Przekład Pisma 
Świętego Starego i 
Nowego Przymierza 
 

Usłyszawszy zaś ― Jezus powiedział: Ta ― choroba 
nie jest ku śmierci, ale na ― chwałę ― Boga, aby 
uwielbiony został ― Syn ― Boga przez nią. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład 
Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Usłyszawszy zaś Jezus powiedział ta słabość nie jest 
na śmierć ale dla chwały Boga aby zostałby 
wsławiony Syn Boga przez nią 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Gdy Jezus to usłyszał, powiedział: Ta choroba nie 
jest na śmierć, lecz na chwałę Bożą,* aby Syn Boży 
był przez nią uwielbiony.1) 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament 
Popowski-
Wojciechowski 
 

Usłyszawszy zaś Jezus rzekł: Ta choroba nie jest ku 
śmierci, ale na chwałę Boga, aby wsławiony został 
Syn Człowieka przez nią. 

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Usłyszawszy zaś Jezus powiedział ta słabość nie jest 
na śmierć ale dla chwały Boga aby zostałby 
wsławiony Syn Boga przez nią 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Gdy Jezus to usłyszał, powiedział: Ostatecznie 
końcem tej choroby nie będzie śmierć, lecz 
objawienie chwały Boga. Za jej sprawą Syn Boży 
będzie uwielbiony. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

A gdy Jezus to usłyszał, powiedział: Ta choroba nie 
jest na śmierć, ale na chwałę Bożą, aby przez nią był 
uwielbiony Syn Boży. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

A usłyszawszy to Jezus, rzekł: Ta choroba nie jest na 
śmierć, ale dla chwały Bożej, aby był uwielbiony Syn 
Boży przez nią. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

A Jezus usłyszawszy, rzekł im: Choroba ta nie jest na 
śmierć, ale dla chwały Bożej, aby był uwielbion Syn 
Boży przez nię. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

Jezus, usłyszawszy to, rzekł: Choroba ta nie zmierza 
ku śmierci, ale ku chwale Bożej, aby dzięki niej Syn 
Boży został otoczony chwałą. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

A usłyszawszy to Jezus, rzekł: Ta choroba nie jest na 
śmierć, lecz na chwałę Bożą, aby Syn Boży był przez 
nią uwielbiony. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Gdy On to usłyszał, powiedział: Choroba ta nie 
prowadzi do śmierci, lecz jest na chwałę Boga, aby 
przez nią został uwielbiony Syn Boży. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Gdy Jezus to usłyszał, rzekł: „Ta choroba nie zmierza 
ku śmierci, lecz ku chwale Bożej. Dzięki niej Syn 
Boży dozna chwały”. 

PBP Przekład Nowy Testament Gdy to Jezus usłyszał, powiedział: „Ta choroba nie 

 
1) <x>500 9:3</x> 



 literacki 
 

Popowskiego 
 

prowadzi do śmierci, lecz się pojawiła ze względu na 
chwałę Boga, aby dzięki niej Syn Boży dostąpił 
chwały”. 

PBW 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament, 
Współczesny Przekład 
 

A usłyszawszy Jezus, rzekł: Ta choroba nie jest na 
śmierć, ale dla chwały Bożej; aby był rozsławion Syn 
Boży przez nię. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Usłyszawszy to Jezus powiedział: - Ta choroba nie 
skończy się śmiercią, ale przyniesie chwałę Bogu. 
Dzięki niej Syn Boży będzie uwielbiony. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ Рафаїла 
Турконяка 
 

Почувши це, Ісус сказав: Ця недуга не є на 
смерть, але на Божу славу, щоб Божий Син 
прославився через неї. 

EDB 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Ewangelie dla badaczy 
 

Usłyszawszy zaś określony Iesus rzekł: Ta właśnie 
słabość nie jest istotnie do śmierci ale w obronie 
powyżej sławy określonego boga, aby zostałby 
wsławiony określony syn określonego boga przez-z 
tej właśnie.  

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

Zaś Jezus, gdy to usłyszał, powiedział: Ta choroba 
nie jest na śmierć, ale dla chwały Boga, aby przez nią 
mógł zostać wyniesiony Syn Boga. 

NTPZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament z 
Perspektywy 
Żydowskiej 
 

Usłyszawszy to, powiedział: "Ta choroba nie 
zakończy się śmiercią. Nie, jest ona ku chwale Bożej, 
tak aby Syn Boży odebrał dzięki niej chwałę". 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Ale gdy Jezus to usłyszał, rzekł: ”Choroba ta nie jest 
ku śmierci, lecz ku chwale Bożej, aby za jej sprawą 
Syn Boży był otoczony chwałą”. 

PSZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament Słowo 
Życia 
 

Gdy Jezus to usłyszał, powiedział: —Ta choroba nie 
zakończy się śmiercią, lecz przyniesie chwałę Bogu 
i Ja, Syn Człowieczy, również zostanę dzięki niej 
otoczony chwałą. 
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